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Compassionate the 
Merciful 
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Ali Ibn-Al-Hussain, Zain- A- Abidin (AS) 
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Imamat and Wilayat. 


(The Writers, Researchers and Translators) 


This is the sixth publication of the Islamic 
Cultural Centre of Imam Rida (AS) 
Mosque located in Shahrake Ekbatan, 
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(September-2008) 





oly‏ خداوند بخشنده مهربان 
اهداء 


اين کتاب را مخلصانه به پیشگاه امام على بن الحسین . 


امامت و ولایت تقدیم می نمائیم . 


مولفان. محققان و مترجمان 


اين دعا ششمین نشریه واحد فرهنگی 
مسجد امام رضا عليه السلام واقع در شھرک اکباتان 
تهران میباشد. 


شهريور ماه ۱۳۸۷ هش 


رمضان المبارک ۱۴۲۹ هق 





واٹحامیع الدعائية العتبرة و كان الامام على عليه السسلام یقسول ما 
مضمونه: إذا آردت أن یکلم الله قرأت القرآن وإذا آردت أن أكلم الله 
le‏ و دعوت. و ليست حقيقة الصّلاة الا الدعاء. 


و الدعاء له — على الأقل- SU‏ اطراف داع و مدعو و رابط بينهما و 
هو الدعاء النطوق بای OLS‏ كان» و الصادر عن أى جنان. و هر الذي 
یربط السماء بالارض و الطلق بالمقيد و الخالق بالحلوق؛ و حیث یکون 
الارتباط صادقا و خالصا: (أدعواالله Oly‏ صادقة) Jia‏ ضعف الدّاعي 
الى قوّةء و جهله إلى علم» و فقره الى غنی (يا مغن من استغناه). 

و الدعاء بعد کل هذا لا یعرفه حقا الا من امتحن الله قلبه OL‏ و 
وفقه الله تعالی OY‏ بدحل في عراله العرفانیق و يفيد من اُجوائه 
الروحانية. و إن حير من عرف الله و عرّفه هو الانسان الکامل الذي 
علّم الأسماء الحستى کلهاء و هم الأنبياء الرسلون و الائمة و الصدّیقون؛ 
وان ا و عرفهم به سبحانه و تعالی هم محمّد (ص) و اهل بيته 
الطاهرون (ع)؛ حيث اشتقت أسماؤهم من aul‏ و DE‏ آياته فيهمء 
ونزلت في حقهم و هم (شحرة اللبوة و موضم الرسالة» و ختف 
الملائكة» و معدن العلم و أهل بيت الوحی). 


ol j‏ لکل J^‏ الاسلام Gal‏ حاص به» فھناک أدب للسلام» و أدب 
للکلاې و أدب J Ca)‏ أدب للصّيام» ودب للطعام» و آدب للمنام» 





يسم الله ال رمن الرحیم 
ا حمد لله رب العالین و صلى الله على محمد و آله الطیبین 
الطاهرین 


اهميّة الدّعاء و آثاره التربوية عند مدرسة 
أهل البیت(ع) 
لا يكاد يوحد انسان على وجه الأرض ې يمر بتجربة في عمره ترشده 
إلى أهمية الدّعاء الذي هو حاجة الانسان الفطرية (فطرة الله الي فطر 


الناس عليها) بل نستطيع أن نقول حاجة المخلوقات جميعا الى خالقها 
ott od‏ تكوينا؛ حسب قاعدة ارتباط العلول edes‏ و احتياج 
الوجود الى واحده و التعبير عن ذلك بالتسبيح و التحميد الظاهري و 
الباطين: ( و إن من شىء الا يسبح بحمده و لکن لا تفقهون تسبيحه). 

الدعاء - كما ورد عن الإمام علي عليه السلام - قرآن صاعد و كما 
ورود عنهم - عليهم السلام- الدعاء سلاح المؤمن» و عمود الدين» و 
نور السموات و الأرض» و أفضل العبادةء و أحب الأعمال 
الى الله تعالی» و يرد القضاء و البلاءء و الشفاء من كل cold‏ و الى ما 
هنالک من تعابير و أحاديث قدسية و نبوية شريفة وردت 3( الظان» 





و من جمل ما ورد عن التي (ص) و Jai‏ بيته الکرام (علیهم السّلام) هو 
أدب الدعاء و المناجاة» و أدب التضرّع و التوسّل الى الله os‏ إضافة 
الى العبادات الواحبة و الفرائض الواردق و قد خلفوا تراثا زاحرا و آثرا 
رائعاً في هذا الضمار و فتحوا ايواباً للدّعاء و العرفان يفتح منها ألف 
باب» و هكذا من كل باب آلف باب» و ela‏ جرّاء تربية للسّالكين و 


العارفين» ورفدا للواردين و الوافدين. 


و إن هذا اللون من الأدب البکر» من حير ما ue‏ الآداب الإسلامية و 
من أحسن ادبيات الاسلام» و قد وردت شذرات مته ي القرآن الکرم و 
مج GENS‏ كما وردت قطعات مته في الأديان السماوية الأخرى على 
OLS‏ الأنبياء و الرسلین ol‏ عرفت يأسمائهم و النسبة إليهم» كما أن 
هذا الأدب عثل الذروة العالية و القمّة الصاعدة من التحارب الروحانية 


و السٌٌبحات AA!‏ الي سنحت للامام زين العابدين )ع( في الص حيفة 


الكاملة العروفة SL IL‏ -زبور آل محمد (ص)- و مناحاته 
الخمس عشرة» و دعاء gi‏ حمزة الثمالي» و کذلک عند جدّه الامام على 
عليه الستلام قي مثل cles‏ «کمیل» و دعاء «الصباح» و أمثالهماء و عند 
أبيه o‏ (ع) في cles Ju‏ «عرفة» و إلى أمثال تلکم الأدعية الغنية 
لین تزخر ما مدرسة أهل البيت (p)‏ و إن دعاء الي مد (ص) و 
أهل بيته الطاهرين (ع) 65 للقرآن الکریم و صدی oid‏ المدرسة الربانية 
و التفحات الرّحمانية. 





و ما إلى ذلك من آداب و آحکام. و لا يكاد Je‏ على الانسان السلم 
موقف من الواقف أو مشهد من الشاهد في الأربع و العشرین ساعة من 
برتايحه اليرمي الا و هناك أدب یقتضیه مراعاته و سلوک یلزمه أتباعه. 


فهو بإختصار أدب الدّنيا و الدّينء و أدب الحياة جميعهاء حضراو 
سفرا» ليلا و hi‏ فردا و جماعة» سلما و حرباء روحا و جسداء Ule‏ 


و عملا دنيا و أخرى. 


و من أروع ما عتاز به الاسلام هو هذا الأدب املسم و السلوک 
cii‏ و الخلق المهذّب و السير البديع» و لقد ورد عن نبي الإسلام حمّد 
(صلی الله عليه و آله و (ple‏ قوله:«أُدَبِي ربي فأحسن تأديي» و في 
صفة القرآن Oly‏ هذا القرآن مأدبة «c‏ و لقد كان رسول الله (ص) 
مضرب JA‏ في GHEY‏ الفاضلة و الآداب العالية» و كان بحق أسوة 
حسنة Gah‏ المسلمين» أمروا E GL‏ سيرته ا حمیدةء و ستته الرشيدة GË‏ 
تبعث الحياة و تدعو الى الحياة: فیا UA‏ الین آمنوا استجيبوا لله و 
JU‏ إذا دعاكم ما حییکم... Pe‏ ما آتاكم الرسول فخذوه و ما 
نماكم عنه فانتهرا... و لكونه أنموذجاً أعلى للإنسان الكامل و الخلق 
العظيم» فقد أثنى عليه القرآن الکرع: أو إِنَك لعلى حلق عظيم) » و 
ale‏ أسوة حستة في العالین: ADP‏ کان تک i=‏ الله لو 


—€— 





بسو الله الرحمن الرحیم 


الحمد لله رب العالین و الصّلاة والسّلام على أشرف 
cS‏ و ET‏ و آله لطن الطاهرین 


آداب دعا نزد اهل بیت عصمت و طهارت 


سيرى مختصر در دعاى جوشن كبير 


اهل بیت عليهم السلام ۔ آشناترین و مقرب ترين بندگان به خداى 
سيحان و مظهر أسماء حسنى و صفات جمالى و جلالى اويند و 
مصداق ايه تطهير كه: 

نما يريد الله ليذهب عنکم الرجس أهل البيت و يطهركم تطهيرا». 

و این, گواه عصتت اهل بيت مطهر و دورى ايشان از گناه و غفلت و 


لغزش هاست و آنائند كه با معرفت به کته حضرت حق «أدبنى ربی 





و إن تراث اهل البیت الثرّ في هذا JU‏ -خصوصا لا عکن سبرغوره» 
بل و لا US‏ الاشارة الى کمیته و كيفيّته» و إن من بينها هذا السدعاء 
الشهور بدعاء (حوشن الکبیر) الذي يحتوي على العجائب و الغرائب 
من الأيات و الأسماء و يدور حول حور (الاسم الاعظم) و إن كانت 
کل أسمائه سبحانه و تعالی عظیمق و هو الذي یتلی في ليالي القدر 
Cole‏ و إن كان قد ale‏ الله تعالى لي الأعظم محمّد (ص) ليفيد منه 
في ایام الحروب كدرع واقية و هو معنى حوشن في الفارسية ؛ و يشتمل 
على مضامين عالية سامية كما یدل عليها anl‏ من حيث كونه درعا 


حصينة "يتحصن ها الداعي امام الأعداء» و ينجو مما من کل شر و داء 
و لا سيّما الإستغاثة با خلاص من الثار يحاه حمّد و آله الطيبين الأطهار. 


الدكتور محمّد على الحسين 
غرّة شهر رمضان المبارك 


۹هھ-۰۰۸م. 





زبان عربی, فارسی و انگلیسی تقدیم دارد و با اظهار قصور و تقصیر 
ملتمس دعاست. 


و من الله التوفیق و عليه SASH‏ 
دکترسیدمحمدعلی الحسینی 
ماه مبارک رمضان ٣۴۲۹‏ هق 





فأحسن تأدیبی»؛ می ae Lash‏ زبان راز و نیاز کنند و جه از 
حضرتش طلب نمایند تا بندگان جویای معرفت از لسان ایشان به 


از ميان ادعیه جاری شده از لسان اهل بيت - eee‏ السلام- گنج 
های عرشی چون دعای کمیل. صباح. ندیه و مضامین adle‏ جامعه 
کبیره... و دعای جوشن كبير از امام زین العابدین (ع) متزلتی خاص 
دارد که در ان سه يعد زمان, ماه ميارك رمضان و به خصوص در 
شب های قدر. مکان. در میدان نبرد و غزوات و محراب عبادت. و 
انسان کامل که حضرت على بن الحسين (ع) تجلی آن است په أوج 
تعالی خويش رسیدند و US‏ عرفا و سوخته دلانند كه می توانند ره 
به اين وادی برند و عاشقان پاکباخته ای که در تأسی به ايشان و جد 
بزرگوارشان حضرت محمد (ص) سر بر کف و جان بر لب ره بندگی 
گزیدند و از اين معبر پر حادته خوش گذشتند و اکنون است که می 
بایست انسان سرگشته عصر هجران با فقر معرفتی خويش دست به 
دامان اين خاندان عضتت و طهارت شود تا ره كمال وصال تواند 


بدینسان نگارنده توفیق بيدا کرده است با همکاری و همیاری 
دوستان در جهت ترویج آداب ادعیه اهل بيت - علهم السلام- چهار 
انر cleo‏ کمیل, سمات. عرفه و Sal‏ دعای جوشن كبير رابه سه 





its reformation, and call on Him fearing and hoping 
Surely the mercy of Allah is nigh to those who do 
goods (to others)". 


Chapter 17, The Israelites: 

Verse 110-say: "Call upon Allah, or call upon the 
Beneficent whichever you call upon, He has the best 
names". 


Chapter 40, The Believer: 

Verse 14- "Therefore call upon Allah, being sincere 
to Him in obedience, though the unbelievers are 
averse"; 


Verse 60- "And your lord says: Call upon me, I will 
answer you surely those who disdain worshiping Me, 
will enter hell, disgraced. 

Also Allah (The Most High) says in Hadith Qhodsi 
that: "My servant continues drawing near Me through 
voluntary, optional and extra acts of worship (such as 
supplication) until I love him and when I love him, I 
am the hearing through which he hears, the sight 
through which he grasps, etc. 


The Holy prophet Muhammad (PBUH) says that 
"supplication is the weapon of the believers, the pillar 
of religion, and the light of the heaven and the earth. 


The Holy Prophet and his divinely appointed 
descendants - The Twelve Holy Imams have given us 
numerous supplications and laid great emphasis on 









INTRODUCTION 


In The Name Of Allah The 
Compassionate The Merciful 


Praise be to Allah (SWT), The Lord of the worlds, 
and peace be upon Muhammad (PBUH) and his 
purified progeny. 


THE IMPORTANCE OF DUA AND JAWSHAN 
SUPPLICATION 


There are many verses in the Holy Qur’an that Allah 
(the Magnificent) refers to supplication for the 
edification of the Believers. Let us read a few of these 
verses: 


Chapter 2, The Cow: 

Verse 186-"And when my servants ask you 
concerning Me, then surely I am very near. I answer 
the prayer of the supplicant when he calls on Me. 

So they should answer My call and believe in Me that 
they May walk in the right way". 


Chapter 7, The Elevated Places: 

Verses 55 and 56- "Call on your Lord humbly and 
secretly Surely He does not love those who exceed 
the limits. And do not make mischief in the earth after 





Especially the greatest name (Al-Ism AI-A'dam) is 
among them which is the real shield was given and 
taught to the Prophet Muhammad (PBUH.) to wear it 
during war time. 


EDITORIAL BORD: 


1- Dr. M. A. AL HUSSAINI 
2- S. M. 1. GHAEMMAGHAMI 
3- A. S. GHAEMMAGHAMI 


Ramadan 1429 
September 2008 





the recitation of these supplications reflected by their 
pronouncements: 


"Supplication is the best form of the worship and 
remembrance of Allah”. 


"Supplication is the most likable deed on earth that is 
offered to Allah". 

"Supplication wards off disasters, unpleasant 
happenings, and evil forebodings". 

"Supplication is the remedy for all maladies". 


Imam Ali-Ibn-A]-Hussain (A.S.) says: 


"O Lord! You have given supplication the name of 
worship. You have warned those persons who are too 


proud for worship; you will send them to hell in 
abject disgrace. 


The Jawshan Supplication (Dua) has come down 
from The Prophet Muhammad (PBUH) via Imam 
Zain-Al-Abidin (AS) to us. The meaning of Jawshan 
is "shield" in Persian which is reflecting the names of 
Allah and his signs. 


"Since in this supplication, there is a collection of 
Allah's Names, Attributes, His wonderful Miracles, it 
is named “The Jawshan Supplication". 
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2 خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily I request You By Your Name, PA‏ 


: يا الله یا رحمن يا ay‏ يا BUS‏ 

2 ای خدا ای بخشاینده ای مهربان ای بخشنده 
O Allah, O The Merciful, O The Compassionate,‏ 
و O The Generous,‏ 
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0 The Self-Subsisting, O The Greater, 0 The Old, O All-Knowing, 2 
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£2 منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, O The Rescuer, 4‏ 
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0 The Rescuer, Protect Us From The Fire, 0 Our Lord, PA 


۱ 
کے 0 4 ^ 1 
داح ORO INS‏ هصح وہ ځور بر هر در برد بر ین ۸6 OOS‏ ند ند منص ۸۵ 2۵ کی کی STS‏ رب چیہ کی 


سا 


DOS 


RRA A a سر الا تال‎ 


به نام خداوند بخشاینده QU x‏ 


In The Name Of ALLAH 
The Beneficent 
The Merciful 
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7 يا خير الحاكمين يا خير الرازقین 

A‏ ای بهترین حکم کنندگان ای بهترین روزی دهندگان 

O The Best Of Rulers, O The Best Of Providers, Z 
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A‏ ای بهترین ارت بران ای بهترین ستایشگران ای بهترین ياد کنندگان 
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Rememberers, 


یاخیر المنزلین يا خير المُحمينين 
ای بهترین فرو فرستندگان ای بهترین احسان کنندگان 
O The Best Of Dischargers, 0 The Best Of Benefactors,‏ 
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Glory Be To You, There Is No God But You, ۵ The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord.‏ 
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يا سید الستادات يا Cass.‏ الاعَواتِ 
ای آقای آقایان ای اجابت کننده bles‏ 
O The Lord Of The Lords, O The Prayers Responder,‏ 


يا رافع الثرجات یا ولي الخسنات 
ای يالا برنده مرتبه ها ای صاحب هر نیکی 
The Degrees Raiser, O The Graces Giver,‏ 0 


يا غافر الخطيئات يا مُعطي المستلات 
ای آمرزنده كتاهان ای دهنده خواسته ها 
O The Sins Forgiver, 0 The Desires Provider,‏ 
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ای آقای آقایان ای اجایت کننده دعاها‎ 
0 The Lord Of The Lords, 0 The Prayers Responder, 
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آللهم ٳٽي CS Tal‏ یاسیک 
خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily I request You By Your Name,‏ 
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2 ہس ار ayer A yee‏ 
2 يا حثان يا مثان يا ديان 
۱ ای مهرورزنده ای نعمت بخش ای دادار 


0 The Charitable, 0 The Benefactor, O The Just, 
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یا بُرهان یا سلطان 
ای دلیل ای سلطان 
The Proof, 0 The Sovereign,‏ 0 
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منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 
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ای كسيكه عزت وزیبایی ازآن اوست ای كسيكه نیرو وکمال ازآن اوست 
O He, To Whom Is All Deamess and Beauty, O He, To Whom Is‏ 
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S Oh He Lovers are proud of Him, O He transgressors have hope for Z‏ 
SS His forgiveness, £2‏ 
A‏ 3 
AE EI 5. - e 2‏ ہے Ber‏ و ھے zT‏ ات دم 
J‏ یامن اليه یسکن الموقنون يا من عليه UG‏ المُتوكلون ‏ © 
و ای كه به ذكر او آرامش يذيرد دل يقين داران ای كه بر او توكل کنند توكل کنندگان 8 
S O He those who are sure in faith receive consolation from Him, 2‏ 
SS O He those who trust Him rely on Him, A‏ 
2 3 
3 
S‏ 


منبحانک يا لا a‏ إلا cul‏ الغوت القوت خلصنا من الثار يا رب 8 


S منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس برهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من‎ c 
SS Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer 7 
SS B y £2 
S Protect us from the Fire, O our Lord, 27 
& ۴۳ t 
bid 
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د 
2 8 
EN 7‏ 
a - Z‏ -3 - ۳ - ۰ < کا ا Ad.‏ کي 
7 یا مز | ۱ álu‏ يا مر الافاق azul‏ ¥ 
2 یامن فی البر و البحر سبيلة يا من فى الافاق ای 3 
2 ای که هم در خشکی و هم در دریا راه رسیدن به او هت ای که در سراسر گیتی نشانه های او همت 8 
2ے SS O He Whose course is on land and in water, O He Whose signs are‏ 
S in the universe, 2‏ 
S3 £2‏ 
7 3 
2 کی لے ۶۔ sa ig ٤‏ کا a‏ 2 د 
oA‏ ۹ 
72 ای که در اين نشانه ها برهان او موجود است ای که در مردن نشانه قدرت او است S‏ 
٩ O He in Whose signs are undeniable proofs, 2‏ 
S O He Whose might is exhibited in causing death, PA‏ 
e 2‏ 
4 2° چو و a; bbe‏ مر و سم و 0 ٢‏ 
2 يا من فى القبُور عبركة يا من فى القیامَة AST,‏ 3 
٢ A‏ 
2 ای كه در گورها پند او است ای كه در روز قيامت نيز سلطنت او است دع 
ss O He in graves provide with His lesson, O He Whose kingdom will 7‏ 
S be on the Day of Judgement, 2‏ 
eS £2‏ 
NES e‏ س g3 o A S‏ 
f‏ یامن فى الحساب ie‏ يا من فى المیزان قضائة © 
ei‏ 3 
Z‏ ای که در حاب ان روز هيبت دارد ای که در پای میزان حکم و داوری او است S‏ 
O He in Whose reckoning is His dread, O He in Whose balance is His 2‏ 5ع 
S order, 2‏ 
2 بح . مھ يځ وو w^‏ . 3-4 م ور ھ 2 f‏ 
و يا من فى الجئة توابه يا من فى الثار عقابه 3 
2 ای كه در بهشت پاداش نیک او است ای که در دوزخ شکنجه او است S‏ 
NN O He Whose paradise is the place of His good reward, a‏ 
SS O He Whose hell is the place of chastisement, A‏ 
SN 5‏ 
cal eil c 4 AY "cu. ^ a‏ خاصة 7 UM‏ - و S‏ 
A‏ سیحانک یا لا YI all‏ انت الغوث الغوث خلْصنا من التار يا رب S‏ 
22 : : 5 
22 منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس پرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من S‏ 
S Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer 7‏ 
Protect us from the Fire, © our Lord, 22‏ ا 
a‏ 9 
SS e‏ 
P‏ 2 
S ۴۲ Ed‏ 








S 
SS 


يا اقرب من US‏ قريب يا cid‏ من US‏ حبيب 


ای نزدیکتر از هر نزدیک ای محبوبتر از هر محبوب 
The Nearest of all, 0 The Friendliest of all,‏ 0 





“. 2 ۰ Sine 5 y . e 
خبیر‎ US يا آبصر من کل بصیر يا آخبر من‎ 
AST ای بیناتر از هر بینا ای آگاه تر از هر‎ 
O The greatest insighter of all, 0 The Most Aware of all, 


eof -a © 2 Y PEE NEC 
رفيع‎ OS يا آشرف من كل شریف يا آرفع من‎ 
asp ای برتر از هر بلند‎ ch ای شریفتر ار هر‎ 
0 The Noblest of all, 0 The Most Exalted of all, 





0 


8 
0 


يا أقوى من US‏ قوی يا آغنی من US‏ غنی 


ای نیرومندتر از هر نیرومند ای توانگرتر از هر توانگر 
O The Mightiest of all, O The Most Independent of all,‏ 


a 


Sealy‏ من US‏ جواد یا Cil J‏ من US‏ ٹک 
ای بخشنده تر از هر بخشنده ای مهربانتر از هر مهربان 
O The Most Generous of all, ۵ The Kindest of all,‏ 


سبحاتک يا لا A‏ الا أنت Cs x‏ الغوث خلصنا من التار يا ربا 


SS : : : : 

منزهی تو ای که خدایی y; s‏ فریادرس فریادرس برهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من SS‏ 
S‏ 

SS 

S Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer 


Protect us from the Fire, O our Lord, 
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72 
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7 
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e; 
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SS 72 
3 2 
Exi - a * 1 2۶ 2 
S خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت‎ 2 
S O Allah, Verily I request You By Your Name, 
2 
eS Zz 
S3 7 
SS e 
SS 2 1 
هه‎ 0 0 0 - 2 
۵ يا حبیب يا طبیب یا قريب‎ 5 
SS £2 
S ای محبوب ای طبیب ای نزدیک‎ A 
SS O The Lover, O The Physician, O The Near, 2 
SS c 
7 3 دو‎ 
S 2 
٤ 3 7 ^ 
SS 2 
c sa - s 2 ۳ -— J^ 
S مهيب‎ b حسیب‎ b يا رقیب‎ i 
3 £2 
5 ای مراقب ای حساب نگهدار ای با هيبت‎ 2 
SS O The Supervisor, O The Reckoner, O The Awesome, 2 
S 2 
کي‎ 2 
E é 
3 | 
S L - با‎ s ^ با‎ ۳ E Ly عو و‎ ü { 
SS مجیب یا حيير يا بصیر‎ d یا مديب‎ : 
S 7 
S ای پاداش تیک دهنده ای اجابت کننده ای آگاه ای بینا‎ 2 
8 O The Rewarder, O The Responder, 0 The Aware, 0 The All- 2 
S Seeing, £2 
کټ‎ £7 
SS € 
3 7 
کو‎ £2 
S را‎ - 1 3 4 s 7 
SS منزهی تو ای که خدایی نیت جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من‎ 72 
8 Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, O The Rescuer 2 
SS Protect us from the Fire, O our Lord, e 
S 2 
S e 
S ۴۴ 2 





25 د 
2 5 
2 ولد نمو لوان ۱۳ S‏ 
2 يا نور النور یا منور اللور يا S JA BE‏ 
2 ای روشنی نور ای روشنی دهنده نور ای خالق تور S‏ 
O The Light of lights, O The lighter of light, O The Creator of light, Z‏ 55 
ES o‏ 
SS £2‏ 
e 4‏ 
S 2‏ 
ges 2‏ - 3 ےو ۔ 4 ۳ 9 ٢‏ 
2 يا مدبر الثور یامقدر الثور يا نور کل تور ES‏ 
Z‏ ای تدبیر کننده تور ای اندازه كير نور ای روشنی هر تور 8 
S O The Planner of light, O The Estimator of light, O The Light of 2‏ 
every light, rA‏ 8 
SS 2‏ 
7 ` 
“yo : 2‏ ۰ 5 سے 2 . Rà‏ 
2 يا نورا قبل گل نور يا نورا بعد کل نور S‏ 
7A‏ ای روشنی پیش از هر نور ای روشنی پس از هر نور 8 
S O The Light that precedes every light, O The Light after every light,‏ 
2 5 
e‏ ` 
4 3 
SS 2‏ 
oyp n ۱ 2‏ : ہے ار مب “ SS‏ 
2 یا نورا قوق UB‏ نور يا نورا ليس ABS‏ نور ` 
3 
Z‏ ای روشنی EVEL‏ هر نور ای نوری که مانندش نوری نیست S‏ 
و S O The Light that is above every light,‏ 
N O The Light like of which there is no light, Z‏ 
2 3 
sS 2‏ 
S 2‏ 
8 : 
7 سبحاتک يا لا AM‏ الا أنت الغوث Lok Gl‏ من التار يا رب هه 
E] : 1 7‏ 
2 مثرهی تو ای که خدایی نیست جزتو قریادرس فریادرس پرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من S‏ 
Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, 0 The Rescuer e‏ 5 
S y 2‏ 
EN Protect us from the Fire, O our Lord, A‏ 
S G‏ 
SS 4‏ 
: : 
SS YY 7‏ 
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7 
2 
c2‏ 
A‏ يا غالبا pe‏ مَغْلوب يا صانعا غير مصنوع 
br DE rs 2 A‏ 
2 ای پیروزی که هرگز مغلوب نگردد ای سازنده ای که مصنوع کسی E‏ 
O The Dominant who is never overpowered, O The Designer who is 2‏ 
not Designed, 2‏ 
A‏ 
4 وسم په 7 مره ې js‏ ی 
2 يا خالقا غير مخلوق یا GJU‏ غير cS gles‏ 
72 ای آفرینندہ ای كه کسی او را نيافريده ای مالكى كه مملوک کسی نيست 
O The Creator who is not created, O The Master who is not slave, 47‏ 
£7 
x 2‏ ال شه tw n‏ د 
7 يا قاهرا غير مقهور يا رافعا غير مرفوع 
سر ای جيره شکست نايذير ای بلند مرتبه كه بلندۍ را کسی په أو ندادہ 
The All Dominant who is not dominated, 0 The Exalter who is 2‏ 0 
not Exalted, 2‏ 
2 
2 
d‏ يا حافِظا غير محفوظ یا ناصیرا غير متصور 
€ 
3 ای نگهدارنده ای که نگهداری ندارد ای یاوری که کسی یاری اش نکند 
The Protector who needs no protection, 0 The Helper who needs Z‏ 0 
no help, 2‏ 
2 
T =‏ 
2 يا شاهدا غير غایّب یا LA‏ غير بعید 
2 
2 ای حاضری که le‏ ندارد ای تزدیکی که دور نشود 
گو O The Witness who is not absent, O The Near who is not distant,‏ 
& 
um 7 2. 2‏ 9 1 - ^ و“ ور په 7 4« -> g‏ 
2 سبحانک يا لا all‏ الا أنت الغوث الغوث خلصنا من التار یا رب 
£2 0 8 
ez‏ منزهی تو ای که خدایی نيست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer e‏ 
Protect us from the Fire, O our Lord, 2‏ 
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اللهم ٳٽي استلک ياسيى 
خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily 1 request You By Your Name,‏ 





UB. يا‎ USC یا‎ Lai يا‎ Oa يا‎ 


O The Facilitator, O The Separator, O The Alterer, O The 
Humiliator, 


n.‏ و و بو و .50 03 ور 
یا منز یا Use‏ يا مُفضيل یا مُجزل 
ای فرود آرنده ای جايزه دهنده ای فزون بخش ای یزرگ Ube‏ بخش 


0 The Degrader, 0 The Benefactor, 0 The Munificent, 0 The 
Generous, 


یا ممهل یا مجمل 
ای مهلت ده ای نیکو بخش 
The Postponer, O The Virtuous,‏ 0 


سبحاتک یا لا إلة الا Gail‏ الغوث الغوث خلّصنا من التار یا C5)‏ 

منزهى تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 

Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, O The Rescuer 
Protect us from the Fire, O our Lord, 
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eS : شی مسان‎ 2 z 
S لطيف‎ ated یا من عطائه شریف يا من‎ G 
ای که عطای او ارجمند است ای که كارش دقیق است کچ‎ c 
SS O He Whose gift is noble, O He Whose action is subtle, 


يا من لطقة مُقَيمٌ يا من إحساثة قدیم S‏ 
ای که لطفش پایدار است ای که احسانش az uo‏ است EM]‏ 


eS O He Whose kindness is persistent, O He Whose beneficence is 
EN eternal, ۱ 
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72 


> 5 4 "A - te وو‎ c - :.- s - - 

یا من Al‏ حق يا من وعده صیدق يا من عفوه فضل © 
ای که گفتارش حق است ای که وعده اش راست است ای که گذشتش فضل است ٧‏ 
O He Whose word is right, O He Whose Promise is Kept, O He‏ = 
SS Whose forgiveness is a grace,‏ 


N 


5 





3 "7 534595,* صن‎ “py وم‎ gv. وې ہے‎ - ARM z? 
N است ای که ذکرش شیرین است ای که فضلش عمومی است‎ Jae ای که کیفرش از روی‎ 
sy ۵ He Whose chastisement is justice, O He Whose remembrance is 


eS sweet, O He Whose grace is overwhelmed, 


كنك نا cay Y‏ لوت cu‏ ها ارت 


منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من ؟ 
gò Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer‏ 
SN Protect us from the Fire, O our Lord,‏ 
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وول نن تت نو مب انا سر ا و 
7 

7 با تعد الحسيب با نعم الطبيب با نعہ الرقيب S‏ 
7 يا يعم آلحسیب یا يعم الطبیب یا نعم الرقیب 8 
za‏ ای نیکو حسایکش ای نیکو TUR‏ ليکو نگهبان : 
S. O The Best reckoner, O The Best physician, O The Best guardian, 7‏ 
S 7‏ 
A‏ 3 
E eny- t5‏ 2 0 7 - سه وا S‏ 
7 يا نعم القریب يا نعم المجیب یا نعم الکفیل S‏ 
6 3 
Z‏ ای نیکو نزدیک ای نیکو پاسخ دهنده ای نیکو عهده دار 8 
SS O The Best near, O The Best responder, O The Best surety, 7‏ 
Ex 2‏ 
a‏ يا نعم الوکیل یا نعم المولی يا نعم النصير 8 
A‏ ای نیکو وکیل ای $5 سرور ای $5 یاور 8 
N O The Best protector, O The Best master, O The Best helper, A‏ 
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2 سبحاتک يا لا AN‏ الا col‏ العغوت الغوث خلصنا من التار یا Gy‏ 
e‏ : : 

2 متزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از اتش دوزخ ای 
7 

A 


پروردگار من 
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Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer 
Protect us from the Fire, O our Lord, 
۵۱ 
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3 
ARG‏ = 0 ج وراو ے و ور و CN‏ 
Z‏ یا من یری و Y‏ یری يا من یخلق و Y‏ یخلق S‏ 
e‏ ای که بیند ولى ديده نشود ای كه بیافریند ولى کسی أو را تيافريده است S‏ 
S O He Who sees but is not seen, O He Who creates but is not created, p^‏ 
75 اؤہ - $ > : - ۳ c‏ 
7 يا من بهدی و لا یهدی يا من یحیی و Y‏ یحیی S‏ 
7 :8 
2 ای که راهتمایی کند Jy‏ راهنمایی تشود ای که زنده کند ولی زنده نشده است SS‏ 
S O He Who guides but is not guided, O He Who brings to life but is not brought to 7‏ 
S life, 2‏ 
S 2‏ 
Be. "no? E. ES ei^ 2‏ رو - s‏ و NY‏ 
2 يا من يسئل و لا یسئل يا من يطعم و لا يطعم ۵ 
2 : 
2 ای که بازخواست كند ولی کسی از او يازخواست نکند ای که بخوراند ولی خورانده نشود کچ 
NN O He Who questions but is not questioned, O He Who feeds but does not rA‏ 
SS fed, 4‏ 
2 دچ 
e 2‏ 
.> 
a7‏ ^ و س 0 0 د د اس - لے 2 eS‏ 
© یا من یجیر و لا يجار عليه يا من یقضی و لا يقضى S ale‏ 
é‏ د 
; ای PET M‏ او را يناه ندهد ای كه قضاوت کند ولى قضاوت بر وى نشود ‏ لج 
2 : 4 بر دچ 
He Who gives protection but doesn't need protection, z‏ 0 3 
O He Who judges and is not judged, £2‏ 3 
e‏ 70.4 و و 3g‏ ۔ 5 
7 : د 
يا من يحكم و لا یِحکم عليه : 
ای که حکم XS‏ ولی کسی بر وی حکم نکند 
SS O He Who commands but is not commanded,‏ 
€ دع 
٢ &‏ 
2 و > - سو وه موه E we‏ 
2 يا من لم یلد و لم یولد و لم يكن له کفوا احذ 3 
S 2‏ 
2 ای که aly‏ و ته زائیدہ شده و برايش همتایی هیچکس ٹیست 8 
as O He Who begets not, nor is He begotten, and there is none like unto Him, 2‏ 
S e‏ 
Z‏ سبحاتک یا لا إل الا آنت العوث الغوت خلصنا من التار يا رب 8 
SS i - 2‏ 
متزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من EN‏ 
S Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer pa‏ 
S Protect us from the Fire, O our Lord, 8‏ 
SS £2‏ 
SS e‏ 
SS a. Fd‏ 
S3 S‏ 
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۷و تج بج تجرتہ 
جک ۹3 3۹3 لكا وہ 


Sell‏ ٳٽي أستلک یاسیک 
خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily I request You By Your Name,‏ 
يا ربّنا یا إلهنا يا Lite‏ يا مولینا 


ای پروردگار ما ای معبود ما ای آقای ما ای سرور ما 
our Lord, 0 our God, 0 our Chief, O our Master,‏ 0 


يا ناصیرتا يا Ubila‏ يا ULD‏ يا مُعیثنا 


ای یاور ما ای نگهدار ما ای راهنمای ما ای کمک کار ما 
our Helper, O our Protector, 0 our Guide, O our Aider,‏ 0 


ای محبوب ما ای طبیب ما 
our Lover, 0 our Physician,‏ 0 

Ty العو كلا من التّار یا‎ Os gd cal شتی یا لا لال‎ 
پروردگار من‎ Ti دوزخ‎ cst منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس برهان مارا از‎ 
Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, 0 The Rescuer 
Protect us from the Fire, O our Lord, 
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S و‎ 
- .- A 3 و - مربب‎ 2 
S يا سرور العارفین يا متی المحبين‎ 2 
Se 2 - 
8 ای مايه دلشادی عارفان ای ارزوى محبان‎ : 
8 O The Joy of saints, O The Desire of Lovers, £2 
S يا آنیس المریدین یا حبیب التوابين‎ s 
S ای همدم خواستاران ای دوستدار تويه کنندگان‎ 2 
3 O The Friend of seekers, O The Friend of repentants, 2 
SS 7 e 
SS g 
8 A 
SS Mo. nac. <2 
8 يا رازق المقلن يا رجاء المُذنبين‎ 2 
8 R 
8 ای روزی ده تاداران ای امید گنهکاران‎ ; 
SS O The Provider of sustenance, O The Hope of sinners, 2 
f 5 : اكز‎ 
S 2 
SS 7 حون ہہ ہہ‎ NA pA 
8 يا رة عين العایدین یا منفس عن المكروبين‎ 2 
8 ای نور چشم پرستش کنندگان ای برطرف کننده اندوه اندوهناکان‎ 2 
8 O The Light of worshippers eyes, O The Remover of sufferers pain, % 
Sa ~ 5 0 
S Re Gate Fe Ror هد ی‎ 2 
S الاولین و الاخرین‎ AM يا مُفرّج عن المغمومین يا‎ 2 
S ای غمزدای غمزدگان ای معبود پیشنیان و پسنیان‎ 2 
8 O The Dispeller of the sorrows of the sorrowful, 0 The God of the د‎ 
SS P 7 
S first and the last ones, 9 
S 2 
Phe 2 7 و‎ 7 as 7 :۸ 4 d i 2 و‎ e 
GN 9 7 £2 
S منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من‎ 2 


Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, 0 The Rescuer 
Protect us from the Fire, O our Lord, 
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4 د 
نقد 3 َ‫ - و بو روو N‏ 

8 یامن زا v CONS‏ علمه د 
g‏ یا من تقذ في US‏ شیء آمرة يا من Gal‏ يكل شىء علمه S‏ 
A‏ ای که در هر چیز دستورش نفوذ کرده ای که علمش به هر چیزی تعلق يافته S‏ 
S O He whose order has governed everything, O He Whose knowledge 2‏ 
E NM has encompassed everything, m 5‏ ` 
6 یا من بلقت إلى كل شیع قدرثة یا من لا تحصیی Shell‏ نعمه S‏ 

S 
S ای که توانائيش په هر چیزی رسیده ای که بندگان شماره نعمتهايش را نتواند‎ 2 
8 O He Whose control extends to everything, 0 He Whose bounties و‎ 
S cannot be counted, 2 
SUSE يا من لا تبلغ الخلائق‎ ADE ALI یامن لا ثدرک‎ 6 
R3 e 
$ ای که عقول درک جلالش نتواند ای که خلائق از عهده شکرش برنيايند‎ 2 
S O He Whose grandeur cannot be comprehended, O He Whom His A 
SS creatures cannot adequately thank, A 
8 الاوهام كنهة یا من العَظْمَةُ و الكبرياء ردائة‎ UU یا من لا‎ 2 
S ای که اوهام به كنه ذاتش نرسند ای که عظمت و بزرگی لباس اواست‎ 7 
S O He Whose reality cannot be acquired by the imagination, O He 2 
SS _ Whose garb is mäjesty 0 greatness, و‎ 
AS شه‎ 2 7 
: وین‎ Ss he ابص دا د‎ G 

e 

eS O He Whose judgement cannot be reversed by His slaves, 7 
S O He Whose every kingdom belong to Him and no one else's, 7 
8 يا من لا عطاء الا عطائه‎ 7 
و تو‎ 
8 ای که بخششی جز بخشش او نیست‎ 2 
SS O He Whose every Gift belong to Him and no one else's, 7 
8 7 
© يا رب‎ OW خلصنا من‎ Gall الفوث‎ Cul يا لا للة الا‎ CSS 7 
S منڑھی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس پرٌهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من‎ 2 
S Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer ra 
SS Protect us from the Fire, O our Lord, t 
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8 SY الصذیقین و‎ COS JOAN os يارب‎ g 
5 2 
S ای پروردگار پیمبران و نیکوکاران ای پروردگار راستگویان و برگزیدگان‎ 2 
S O The Lord of the prophets and the virtuous, 4 
S O The Lord of the righteous and the chosen, 7 
کټ‎ €7 
SS 6 
> - 1. 2 - ہے لوم ے‎ 42 
8 الصّغار و الكبار‎ Gy و التار يا‎ aal يارب‎ 2 
S ای پروردگار بهشت و دوزخ ای پروردگار کوچک و بزرگ‎ 2 
= O The Lord of paradise and hell, O The Lord of the small and the 2 
٢ 2 
SS great, e 
gò e 
اخ‎ 6 
S3 اوعد‎ > KIZ - - PE £2 
یا رب الخبوب و الثمار يا رب الانهار و الاشجار د‎ A 
SS ای پروردگار حبویات و میوه جات ای پروردگار نهرها و درختان‎ A 
8 0 The Lord of grains and fruits, 0 The Lord of rivers and trees, 5 
= 2 
>3 2 5 2 

seny > á :‏ مات 7 N n‏ 
| يا رب الصنحاری و القفار يا رب الليل و التّهار 8 

3 
SS ای پروردگار دشت و هامون ای پروردگار شب و روز‎ £ 
S O The Lord of Sahara and deserts, O The Lord of night and day, a 
SS و‎ 2 - 22 
S یا رب الاعلان و الاسر ار‎ "A 
SS 2 
BN ای پروردگار بيدا و نهان‎ 2 
8 O The Lord of the manifest and the hidden, 2 
3 و‎ 
S3 4 
S3 €2 
Ho. ۱ ال‎ ۱ e 
S CÓ یا لا اِله الا أنت الغوث الغوت خَلصنا من التار يا‎ CSS Z 
PN 7 7 e 
S مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من‎ shy متزهی تو ای که خدایی نيست جزتو فریادرس فریادرس‎ pa 
8 Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, 0 The Rescuer A 
S Protect us from the Fire, O our Lord, £2 
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CN 7 7 2 کہ‎ 2۶ w^ 
S Sab اتي أستلک‎ sell 2 
SN خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت‎ 7 
S O Allah, Verily I request You By Your Name, 7 
S 7 
: ; 
3 ae 

7 يا عفو يا oie‏ يا صبور یا شکور 8 
Z‏ ای در گذرنده ای آمرزنده ای شکیبا de‏ 5 يذير بندگان 8 
ES O the Pardoner, O The Forgiver, O The Patient, O The Appreciator, 2‏ 
2 5 
2 يا رئوف یا عطوف یا مسئول يا 3535 5 
S 2‏ 
7 ای مهربان ای توجه كننده ای مورد توجه و درخواست بندگان ای مهرورز 8 
The Kind, 0 The Sympathiser, 0 The Besought, O The Friend, 5‏ 0 5 
SS 7‏ 
S ۱‏ 
و 3 
72 يا ge‏ یا قدو S‏ 
2 سوح 93 S Q4‏ 
A‏ ای منزہ ای پاکیزه 5 
S O The Most Glorified, O The Most Sacred, A‏ 
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SS 
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EX] 
8 7 
S القوث الغوث خلصنا من التار يا رب‎ Cal سبحاتک يا لا إلة إلا‎ 5 
S 5 8 pA 
S منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از اتش دوزح ای پروردگار من‎ 2 
SS Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer @% 
S Protect us from the Fire, O our Lord, Z 
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e2‏ - 0 و 3 S3 D D» D‏ 
2 یا من له المتل الاعلی يا من له الصفات العلیا 3 
z 27‏ 3 
2 ای که از آن اوست عالی ترين مثالها ای که خالص اوست برترین اوصاف S‏ 
gò 3 : [ ez‏ 
EN O He, for Whom is noblest examples, O He, for Whom are high €‏ 
eS attributes, 2‏ 


د« یامن له الآخرة و الاولی Hace‏ الماوی 5 
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SS Shey 1 z Į. ا‎ T e 
SS ای كه از آن اوست :دیا و آخرت ای که از آن اواست بھشت آن جايكاه آسایش‎ 2 
ES O He, Who is the Master of the beginning and the end, 2 
دع‎ 0 He, Who is the Master of the abode of paradise, 2 
e 2 
3 2 
S * 1 s 0 ره - و‎ 5 0 - oA 
S الگبری يا من له الاسماء الحسنی‎ GLY! A يا من‎ a 
3 2 
x ای كه برای اوست تشانه هاى بس بزرگ ای كه برای او است تامهای نيكو‎ 2 
S O He, for Whom are great signs, O He, for Whom are beautiful a 
S names, 2 
ç ay > - - ey- - 2 
S 5 7 
S ای که برای او اسب فرمان و داوری ای که از آن اوست هوا و فضا‎ 2 
S O He, for Whom is the order and judgement, 7 
8 O He, Who rules over the atmosphere and the space, 7 
A 
S 
خو‎ Pua Sy سر دوم‎ É e و-‎ AY س‎ €2 
ES یا من له العرش و الثری يا من له السموات العلی‎ g 
S ای که از آن او است عرش و فرش ای که از أن او است آسمانهای یلند‎ e 
S O He, Whose is the Lordship of the Hierarchy in heaven and the 2 
N earth, O He, Who is the Master of the high heavens. 82 
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ای دوست آنكس كه دوستى ندارد ای طبيب آن كس كه طبيبى ندارد 
O The Lover of he who has no Lover, 0 The Physician of he who‏ 
has no physician,‏ 
anb Te Geet‏ لا فرق له 
ای پاسخ ده أن كس كه پاسخ ده ندارد ای يار دلسوز ol‏ كس كه دلسوزی ندارد 
The Responder to whom has no responder,‏ 0 
O The Affectionate to whom has no affectionate,‏ 


يا رفیق من لا رفیق لۀ يا مُغيث من لا مُغيث له 
ای رفیق ol‏ كس که رفیق ندارد ای فریادرس آن كس که فریادرسی ندارد 
O The Friend of whom has no Friend, 0 The Helper of whom has no‏ 
helper,‏ 


باقع لا A Ui‏ یا آنیس من لا انیس له 


ای راهتماى آنکه راهتمابى ندارد ای مونس آنکس که مونسی ندارد 
O The Guide of whom has no guide, 0 The Acquaintant of the‏ 
forlorn,‏ 


يا راحم من لا راحم ál‏ يا صاحب من لا صاحب له 


ای ترحم کننده ان كس که ترحم کننده ای ندارد ای همدم أن کس که همدمی ندارد 
The Merciful towards whom no one has mercy,‏ 0 
O The Companion of whom has no companion,‏ 


سبحاتک يا لا a‏ الا آنت الغوث الغوث خلصنا من التار یا Gy‏ 

منزهی تو ای که خدایی نيت جزتو فریادرس فریادرس oh)‏ مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 

Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, 0 The Rescuer 
Protect us from the Fire, O our Lord, 
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8 ای که در اسمانها اثار عظمتش هویدا است ای که در زمين نشانه هايش اشکار است‎ 
کټ‎ O He, Whose greatness is in the heavens, O He, Whose signs are visible on 
3 the earth, 
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کټ 

| 2 ,- ویو و ہے £c‏ - و و ېي 

یا من فى کل شیء abya‏ يا من فى Jd‏ عجایْبه څ 
S3 5‏ 

ای که در هر جيز برهانهای او موجود ای که در دریا اتار شگفت انگیز دارد 8 
O He, Whose proofs are manifested in everything,‏ 8 

S O He, Whose wonders are visible in the seas, 

as و‎ bf tey. EE C و‎ ove رس‎ 

يا من فى الجبال AM o‏ يا من يبدأ الخلق نم يعيدهۀ © 
لق کهادز کوهها امت گنینة فايش اى کی را يديد وره سی بار کر اند S‏ 
S O He, Whose treasures are visible in the mountains,‏ 

S O He, Who has originated Creation which returns to Him, 

NN 

پا UI Sad‏ که راه ا می کل E Gs‏ 
یا مل M‏ رج مر پا مل سی NY f‏ 
ای که به سویش همه امورات بازگردد ای که در هر چیزی لطف و مهرش را اشکار ساخته 
<S  OHe, towards Whom is the return of every matter, O He, Whose‏ 
S kindness is evident in everything,‏ 
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ای که خلقت هر جيز را نيكو ساخته ای كه تصرف كرده در همه خلايق قدرت أو S‏ 
O He, Who has made the best of everything He has created,‏ 5 
S O He, Whose authority is expanded over all creatures,‏ 
| 2 
SS‏ 
کچ 
موم : کم وت د پوت ,7 په دو ے وج ٭ که 
منزهی تو ای که خدایی نیست y jx‏ فریادرس فریادرس يرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من 
S Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer‏ 
Protect us from the Fire, 0 our Lord,‏ - 
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Sell‏ ٳٽي استلک یاسیک 
خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily I request You By Your Name,‏ 
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باه وا د 20:586 
ای آفریننده ای روزی دہ ای گویا ای راستگو 
O The Creator, 0 The Provider, 0 The speaker, O The Truthful,‏ 
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3 ily یا‎ GE يا فارق يا‎ GEL 
3 ای شکافنده ای جدا کننده ای باز کننده ای پیوست دهنده‎ 
8 O The Splitter, 0 The Separator, O The Breaker, 0 The Combiner, a 





يا سایق يا سامق 


ای سيقت جوینده ای بلند مرتبه 
The Foremost, 0 The Most High,‏ 0 


1 





2 سبحانک یا لا إلة الا Gal‏ الغوث الغوت خلصنا من التار یا رب 
7 منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرَهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer 7‏ 


Protect us from the Fire, 0 our Lord, 
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يا کافی من استکفاه يا هادی من استهداه 
ای کفایت کننده آن کس که از او کفایت خواهد و ای راهتمای کسی که از او راهنمایی خواهد 
O The Sufficer for those who seek sufficiency,‏ 
O The Guide for those who seek guidance,‏ 


با OST: NS‏ يا زار من مش Ble‏ 


ای نگهبان کی که از او نگهبانی خواهد ای مراعات کننده کسی که از او رعایت خواهد 
O The Protector for those who seek protection, 0 The Granter for‏ 
concession to those who seek concession,‏ 


يا شافی من استشفاه يا قاضی من استقضاه 


ای بهبود دهنده کسی که از او بهبودی خواهد ای داور کی که از او داوری جوید 
O The Healer for those who seek cure, O The Just for those who seek justice,‏ 


ناس Gia‏ سه یا 9 من اسئوفاء 
ای بی نیاز کننده کسی که از او بی نیازی خواهد ای Wy‏ کنندہ کسی که از او وفا خواهد 
The Enricher of wealth for those who seek Richness,‏ 0 
O The Fulfiller for those who seek fulfillment,‏ 


يا مقوّی من استقواه يا ولی من اسئولاه 
ای ثيرو ده آن کس که از او نیرو خواهد ای سرور کسی که أو را په سرورى خواهد 
The Granter of strength for those who seek strength, O The Aider‏ 0 
of those who seek aid,‏ 


سبحاتک یا لا all‏ إلا cad‏ الغوث Cs gall‏ خلصنا من التار يا رب 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس پرٌهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, O The‏ 
Rescuer Protect us from the Fire, O our Lord,‏ 
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g‏ يا من يعلم مراد المریدین یامن aba‏ ضمير الصنامتین 


7 ای که می دائد خواسته دل هر خواهنده را ای که آگاه است از نهاد خاموشان 
He, Who knows the desire of the desirous, 7‏ 0 
e O He, Who knows the conscience of the silents, 2‏ 
t2‏ 3 
S 7‏ 
Es‏ - و TCR. fux‏ سیت + a‏ ید S2 E EM»‏ 
g‏ یا من یسمع أنين الواهنین يا من يرى بکاء الخائفين S‏ 
7 ای که می شنود ناله خسته oM»‏ ای که می بیند گریه ترسناکان S‏ 
He, Who hears the cries of the weaks, 9‏ 0 کپ 
S O He, Who sees the lamentation of the frightened, 2‏ 
EX €‏ 
SS e‏ 
و ee‏ 5 سے سم Ay - - e‏ وه هم SS DEPT‏ 
2 یامن یملک حوائج السایلین يا من يقبل jx‏ الٹائبینں © 
£2 3 
7 ای که دارد خواسته های خواستاران را ای که بپذیرد عذر توبه کنندگان S‏ 
S O He, Who satisfies the needs of the needies, 9‏ 
S O He, Who accepts the excuse of the repentants, 72‏ 
P 7‏ 0 : 
SS 4‏ 
4 3 
جو ۳ رو a 2 a ET ۳ ^. ۳ 2p-‏ کے SS‏ 
2 يا من لا یصلِح عمل المفسیدین يا من لا یضیم آجر المحسینین : 
7 
€ ای که اصلاح نکند کار مفدان را ای که از بين برد پاداش نیکوکاران S‏ 
BS O He, Who does not Approve the actions of the mischievous, a‏ 
He, Who does not waste the reward of the virtuous, e‏ 0 8 
vs 3 x j‏ ^ هوک ai‏ تو 5 ا AQ‏ 
g‏ مَن لا يَبِعَدُ عن فلوب العارفین يا آجود الاجودین © 
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خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت‎ 
O Allah, Verily I request You By Your Name, 
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ای پرجود و عطا ای فرح بخش 
O The Blower , O The Bestower,‏ 
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يا جمیل الئناء يا قدیم SÉ‏ 3 
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The Most Praiseworthy, 0 The Old Shining,‏ 0 5 
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He, Who brought me near Him and most nigh,‏ 0 د 


XS E ˆ وج‎ eet. لد مي‎ T 
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اللهم }5 استلک یاسیک 
خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily I request You By Your Name,‏ 
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ای شنوا ای شفیع ای بلند مر تبه ای والا مقام‎ 
O The Hearer, 0 The Mediator, O The Sublime, 0 The Invincible, 
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O The Swift, O The Originator, 


يا eS‏ يا قدیر 
ای بزرگ ای توانا 


0 The Great, 0 The Omnipotent, 
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O The All Knowing, 0 The Shelter, 
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Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, O The Rescuer 
Protect us from the Fire, O our Lord, 
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یا من جعل الارض alga‏ يا من جعل الجبال n‏ 


ای که زمين را گهواره قرار داد ای که كوهها را میخها قرار داد 
He, Who has made the earth as cradle, 0 He, Who has made the‏ 0 
mountains as pegs,‏ 
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He, Who has made the sun shining, 0 He, Who has made the‏ 0 
moon bright,‏ 
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Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, 0 The Rescuer‏ 
Protect us from the Fire, O our Lord,‏ 
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يا من شکره DO SUM y‏ یا من ذکره شرف للذایرین 

ای که سپاسگذاریش مايه سعادت سیاسگزاران است ای که ذکر او موجب شرافت ذکر کنندگان او است 

O He, whose thanking is an honour for those who thank Him, O He, 
Whose Remembrance Causes Exultance for the Rememberers, 


یامن e oa‏ للحامدین یامن kich‏ تجا للمُطيعين يامن sa jb‏ 7 للطالبین 
ای که ستایشش عزتی است برای ستایش کنندگان ای که طاعتش وسيله نجات مطیعان است ای که 


دررحمتش بازاست بروی رحمت خواهان 
He, Whose praise is the pride of the Praisers, 0 He, Whose‏ 0 
obedience is safe for the obedients, O He, Whose door is open to the‏ 
seekers,‏ 


يا من Abs‏ واضیح للمتیبین يا من آياثة برهان للتاظرین 
ای که راه يسوی اوآشکار است برای بار آمدگان ای که آيات ونشانه هايش Jd»‏ روشنیست برای بینندگان 
He, the Path leading to Whom is clear for the repentants, 0 He,‏ 0 
Whose signs are proofs for the observers,‏ 


يا من ATUS‏ تذکر؟ Cult)‏ يا من رزقة غموم للطائعين والعاصین 
ای که کتایش سيب پندوتنبیه است برای پرھیزکاران ای که روزی أو همگانی است برای فرمانیرداران و OBL BE‏ 
O He, Whose Book causes advice to the pious, O He, 6‏ 
provision is for the obedients and Disobedients,‏ 


نا خی - yr‏ و s a^ “ e‏ هر :> 
يا من رحمدة كريب من المحسنين 
ای كه رحمتش نزدیک است به نيكوكاران 
He, Whose mercy is close to the virtuous,‏ 0 


طب كك نا وله نه Eee‏ مان سرت 


منزهى تو ای كه خدایی نیست جزتو فريادرس فريادرس يرَهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 


Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, O The Rescuer‏ دچ 
S Protect us from the Fire, O our Lord,‏ 
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S are matchless,‏ 
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للب کی استلک پاسیک 
خدایا از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, verily I request you by your name,‏ 


يا مُعین يا آمین Cael‏ يا متين : 
ای یاور ای امان بخش ای آشکار کننده ای استوار و تابت 
O The Helper, O The Trustworthy, O The Manifest, O The Powerful, 2‏ د 
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يا مكين يا رشيذ bal‏ يا مجیذ 
ای پایرجا ای راهنما ای ستوده ای بزرگوار S‏ 
S O The Firm, O The Guide, O The Praiseworthy, O The Glorious,‏ 


S hb Aad يا‎ 
5 ای سخت نیرو ای گواه‎ 
2 O The Strong, 0 The Witness, 


سبحانک يا لا إلة إلا Cal‏ الغوث الغوث خلصنا من لثار يا رب 5 


منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer‏ 
Protect us from the Fire, O our Lord,‏ 
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8 2 
8 ez 
S يا من تعالی جِدَهُ‎ ALI یامن تبارك‎ f 
` ای که نامش بزرگ است ای که اقبال او بلند است‎ 

O He, Whose name is glorious, O He, Whose honour is exalted,‏ و 


يا من لا اله غير ه يا من جل AN‏ يا من تقدست أسمائة 

ای كه معبودى جز او نيست ای كه برجسته است تنا و مدحش ای كه پاکیزه است نامهایش 

O He there is no God except Him, ۵ He Great is His praise, 0 He, 
Whose names are sacred, 


apupa 





2 يا من Ae ym‏ يا من الحَظمَة بَهائهُ يا من الكبرياعردائة ي 
له 3 
ای كه بقايش هميشكى است ای كه عظمت جلوه او است ای كه بزركى در برابر او است اد 
S O He, Whose existence is eternal, O He, Whose glory is His A‏ 
ornament, O He, Whose greatness is His Garp, £2‏ > 
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& یا من لا تحصی ayi‏ يا من لا تعد نعمائة : 
Z‏ ای که نيكيهايش به حساب در XU‏ ای که تعمتهايش شماره نشود X‏ 
S O He, Whose favours are countless, O He, Whose bounties cannot 2‏ 
BS be Counted, A‏ 
sS £2‏ 
£2 53 
2 سبحانک یا لا اله الا cd‏ الفوث col‏ خلصنا من التار يا رب S‏ 
e n E £2‏ 
و منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من 5 
SN Glory to you, there is no god but you, O, Rescuer, O The Rescuer‏ 
g3 Protect us from the Fire, O our Lord,‏ 









یا من لا شریک له و لا وزير يا من لا شبية A‏ و لا تظیر 
ای که برايش شریک و وزیری ul LM‏ که برایش شبیه و نظیری نیست 
He, Who has no partner and no adviser, 0 He, Who has no equal‏ 0 
and no match,‏ 


يا خالق الشّمس و القمر المتیر یا مُغني البائِس الفقیر يا رازق الطفل 
ای آفریننده مهر و ماه تابنده ای بی نیاز کننده بیتوای درمانده ای روزی ده کودک خردسال 
O The Creator of the sun and the bright moon, O The Enricher of the‏ 
poor, O The Provider of sustenance to children,‏ 


يا راحم الشیخ الکبیر يا جاير العظم الکسیر 


ای مهرورزنده بر پیر کهن سال ای جوش دهنده استخوان شکسته 
The Merciful to the aged ones, 0 The Joiner of broken bones,‏ 0 


لب SRO‏ باش همیب خر بسي یا من Ve‏ کل شی ې B‏ 
ای نگهدار ترسان پناهنده ای که به حال بندگانش خبير و بینا الست ای که او بر هر چیز قادر و 
تواناست 
O The Shelter of the frightened seekers, O He, Who is ۸۱-۵‏ 
and All-Seeing of his slaves, O He, Who is Powerful over‏ 


everything, 


سبحانک يا لا aW‏ الا cal‏ الغوت Gi gall‏ خلصنا من التار يا رب 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس پرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, 0 The Rescuer‏ 
Protect us from the Fire, O our Lord, 2‏ 
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یا ذاالخرش المجید با ذاالفول السديد 
ای صاحب عرش با شوکت ای صاحب گفتار محکم 
O The Lord of the Glorious Throne, O He, Whose words are Strong,‏ 


يا ذاالفعل الرشيد يا ذاالبطش الشتّديد يا xc gS‏ و الوعيد 
ای صاحب کار مستحکم ای صاحب حمله سخت ای صاحب توید و تهدید 
The Master of Sever act, O The Severe Hitter, O The Master of‏ 0 
promise and threat,‏ 


ای كه اواست صاحب اختیاری ستوده ای که اواست کنندہ هر چه راخواهد ای که اواست تزدیکن كه دورى ندارد 
O He, Who is guardian and the most praised, 0 He, Who is the‏ 
mighty doer of whatever He wills, O He, Who is near and not far,‏ 


ld ٨ - و‎ 22 ۳ 7 ۳ E و“‎ ae 
للعبید‎ os يا من هو ليس‎ Me شئ‎ US یا من هو على‎ 
ای که او بر هر چیز گواه باشد ای که او ستمکار بر بندگانش نیست‎ 
O He, Who is Witness to everything, O He, Who is not cruel to his 5 
slaves, 
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Sad DE یامن ھُو فال لما رید يا من هُوَ قريب‎ Sali LEE A یامن‎ 
: 
& 
SS 
۵8 
Gy الغوت الغوث خلصنا من التار يا‎ Gal بحانکً يا لا إلة الا‎ 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من‎ 


Glory to you, there is no god but you, 0, Rescuer, O The Rescuer 
Protect us from the Fire, O our Lord, 
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آللهم إتي أستلک ياسيى 
خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily I request You By Your Name,‏ 


يا Uel‏ یا جاعلٌ UL‏ يا کامل 
O The Doer, 0 The Creator, 0 The Acceptor, 0 The Perfect,‏ 


يا فاصیلٌ يا ul,‏ يا e‏ يا غالب 


ای جدا کننده ای ای پیوست دهنده ای Solo‏ ای چیره 
The Separator, 0 The Joiner, 0 The Just, 0 The Dominant,‏ 0 


يا طالب يا واهب 
ای جوینده ای بخشنده 
The Seeker, 0 The Giver,‏ 0 


| ارت‎ Xl Ga less NEE اله‎ Y D casas 


SS 
S 


منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس oly‏ مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 


۸١ 





يا داالجود pally‏ ذاالفضل و الكرم 
ای صاحب جود و نعمت ای صاحب بخشش و بزرگواری 
O The Master of generosity and the Bestower of the bounties, 0 The‏ 
master of Grace and Generosity,‏ 


e, SM والقلم يا بارئ‎ es GIL يا‎ 
ای آفریننده لوح و قلم ای يديد آرنده ذرات و انسان‎ 
O The Creator of the Paper and the Pen, 0 The Creator of atoms and 
men, 


يا ڈاالباس diis‏ يا pale‏ الَرَبِ و الحَجْم 
ای دارای عذاب و انتقام ای الهام بخش عرب و عجم 
O The Inflictor of punishment and retaliations, O The 18501۳6۲ of‏ 
Arabs and non-Arabs,‏ 


يا كاثيف الضنر و الالم يا alle‏ السّرّو الهمم 
ای برطرف کننده رنج و الم ای دانای راز و قصدهای NE‏ 
O The Expeller of pain and grief,‏ 
O He, Who knows the secrets and the mysteries,‏ 


ed‏ ككرت وي earn‏ سه ند 
ای پروردگار کعبه و حرم ای که آفرید موجودات را از نیستی و عدم 


0 The Lord of the Ka'ba and the Sacred Precinct, 
O He, Who has created everything out of nothing, 
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ZB‏ منزهى تو ای كه خدایی نیست جزتو فریادرس فريادرس یرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer, £‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, d‏ 
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(0 6 8 ۹۹338313414488 16 gps 
S يَشاءُ يا من يفعل ما يشاءُ يا من بهدي من یشاء‎ Ga يا من‎ J 
SS هرکه را خواهد‎ aS ای که می آفریندهرچه را خواهد ای که انجام دهد هر جه راخواهدای که راهنمایی‎ 2 
x O He, Who creates whatever He wishes, O He, Who does whatever %4 
SS He wishes, O He, Who guides whomever He wishes, Z 
من‎ 2 
S لمن يشاءه‎ Db من یشاء يا من‎ C3 من یشاء يامن‎ dem یامن‎ 7 
: ای که گمراه كند هر که را خواهد ای که عذاب کند هر که را خواهد ای که بیامرزد هر که را خواهد‎ 
که‎ O He, Who leaves astray whomever He wishes, O He, Who punishes 7 
کچ‎ whomever He wishes, O He, Who forgives whomever He wishes, ¢ 
S E - 7 ps 7 ا تم و‎ € 7 
03 يا من يعزمن يشاء يا من يذل من يشاء‎ 7 
2 ای که عزت بخشد په هر که خواهد ای که ذلت دهد په هر که خواهد‎ A 
$ : O He, Who honours whomever He wishes, O He, Who humilates — 7 
SS whomever He wishes, 7 
SS ^ a” .* Fa - 2 دع سم لح سو سا د » > و ضا نو چو‎ 7 
يامن یصور في الارحام ما يشاء یامن يختص برحميِه من یشاء کچ‎ i 
X ای که نقش بندد در ميان رحم ها هر طور که خواهد ای که مخصوص به رحمت خویش‎ 
AS گرداند هر که را خواهد‎ y 
SS — OHe, Who draws in the womb as He wishes, O He, Who chooses Z 
8 for His mercy whomever He wishes, 2 
SS A 
M من تر رب‎ las 6l الت‎ Gal ya لا‎ Lista B 
منزهى تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من‎ 2 
په‎ Glory Be To You, There Is No God But You, O The Rescuer, zs 
SS O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 2 
= ۸۳ 





يا من آنعم بطولِه یا من اکرم یجوده يا من جاد aibb‏ 
ای که نعمت بخشید به فضل خود ای که کرم کرد به بخشش خود ای که جود کرد په لطف خود 
O He, Who graciously bestows His bounties, 0 He, Who honours us‏ 
with His charity, O He, Who rewards us out of His benignity,‏ 


يا من تَعَزز بقدریّه یا من 03 پِحِکمَټه ‏ یا من 

dalan j lañ 
ای که عزیز باشد به نیروی خود ای که اندازه كيرد به حکمت خويش ای که بگذرد به بردیاری خویش‎ 
O He, Who is respectable with His might, O He, Who decrees with 2 


His wisdom, O He, Who is forbearing with His forbearance, 4 
يا من در يعلميه يا من حکم یتدبیره‎ 7 

Z‏ ای که تدبير كرد به دانش خود ای كه حكم كرد به تدبير خود 

O He, Who manages with His knowledge, 2 

0 He, Who judges with His planning, 7 


| يا من ذنى في وه یا من علا في وه 

2 ای که نزدیک است در عين بلندی ای که بلند است در عين نزدیکی 
He, Who is near us in spite of His exaltation, 0 He, Who is 5‏ 0 
exalted despite His nearness, 2‏ 


bt. 


جو وج بح PO‏ بح تح وى 0 


سُبحاتک يا لا AN‏ الا أنت Gall‏ الغوث خلصنا من التار يا رب 
منزهى تو ای كه خدابى نيست جزتو فريادرس فريادرس يرهان مارا از آتش دوزخ ای يروردكار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 
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7 آللهم إتي استلک یاسیک 
E‏ خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily I request You By Your Name, 7‏ 


يا اول يا Ssh‏ يا ظاهر" یا باطن 


ole ای آغاز ای انجام ای ظاهر ای‎ 2 
O The First, O The Last, O The Manifest, O The Hidden, 


PAREADAS BALADAT 


یا بر DAL Gb‏ یا وتر 


ای نیکو کار ای بر حق ای یکتا ای بی همتا 
The Virtuous, 0 The Right, O The one, ۵ The Unique,‏ 0 


Shel‏ یا سم 
ای بی نیاز ای ابدی 
The Independent, 0 The Eternal,‏ 0 


سبحانک يا لا AM‏ الا Gal‏ الغوث الغوث خلّصنا من التار یا رب 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس قریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, ۵ The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 
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| يا من لم 38 صاحيّة 3 لا ولدا يا من جَعَلَ US)‏ شئ قدرا 


ای که نگرفته است همسر و فرزندی ای که قرار داد برای هر چیزاندازه ای 
O He, Who has neither wife nor child, 0 116, Who has made a‏ 
measure for everything,‏ 


يا من AS OY‏ خکمه آحدا یا من جعل AS ADU‏ 
Sun)‏ 
ای که شریک نکرده در حکم خويش احدی را ای که قرار داد فرشتگان را پیام آور 
O He, Who has no partner in His rule, 0 He, Who appointed angels‏ 
as messengers,‏ 


ia pcm با‎ ۷“ 0٤ 
ای که در آسمان برجها قرار داد ای که زمين را قرارگاه کرد‎ 


O He, Who made towers in the heaven, 0 He, Who made the earth a 
place of stability, 





< 7»? pd س8 ټپ يسه‎ a اص‎ EE 
ای که آفريد از آب يشر را ای که قرار داد برای هر جيز مدت و دورانۍ‎ 
0 He, Who created man from water, 0 He, Who fixed a period for 
everything, 
-- - 2 [| Sa “> 2 et 
يا من احصی کل شئ عددا‎ Ule يا من احاط یکل شئ‎ 


ای که دانشش په هر جيز احاطه کرده ای که عدد هر جيز را شماره کرده 
O He, Whose knowledge encompasses everything,‏ 
O He, Who knows the quantity of everything,‏ 


oy 


CSG‏ یا لا a‏ الا Gal‏ الغوت الغوت ual‏ من التار یا رب 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو قریادرس فریادرس یرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من 


Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer, 


O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 
۱ AY 
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يا Cus‏ الباکین يا سید المتوكلين یا هادي المُضيلين 
ای دوست گریانان ای آقای توکل کنندگان ای رهنمای oll AS‏ 
O The Lover of those who weep, 0 The Master of those who trust in‏ 
Him, O The Guide of the misguided,‏ 


RNs 
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يا ولي المؤمنين يا آنيس الذاکرین يا مفزّع الملهوفین 
ای سرور مومنان ای همدم ياد كنندكان اى يناه ستمديدكان 
O The Master of the faithfuls, 0 The Friend of worshippers,‏ 
O The Shelter of the sorrowfuls,‏ 


یا متجی الصایقین یا آقدر القادرین 
ای OLS‏ دهنده راستگویان ای مقتدرترین قدرت داران 
O The Saver of the truthfuls, 0 The Mightiest of all,‏ 
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2 يا اعلم العالمین يا اله الخلق آجمعین 
7 


ININ 


ای داناترین دانایان ای معبود تمامی آفریدگان 
The Omnipotent of all worlds, 0 The Lord of all Creatures,‏ 0 


TOUR 


سبحانک يا لا AM‏ الا Gal‏ القوث الغوث asl‏ من التار يا رب 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس قریادرس ob,‏ مارا از co» oul‏ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, O The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 
AY‏ 
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NS 7 
ORA يا خير معروف غرف يا افضل مَعبُود عبد يا اجل مشکور‎ © 
ای بهترين شناخته شده به نيكى ای برترين معبودی که پرستش شده ای بهترين سياس شدكان‎ i 


0 The Best recognized of all the recognized, 0 The Best of all to be 
worshipped, O The Greatest of those to whom thanks are due, 


وج وح بج وج و 
SPOON?‏ 


9 و‎ cue را‎ s "NES AH ا‎ 3 

elu 4‏ مذكور ذکر يا اعلی مَحمُودِ حمد يا آقدم موجود طلب 

E‏ ای عزیزترین یادشدگان ای والاترین ستوده شده ای پیش ترین موجودی که جویایش شده اند 
O The Most remembered of all who are remembered, 0 The Most‏ د 
S praiseworthy of all those who are praised, O The Eternal Existent‏ 


SS who is sought, 2 
A 
PO یاارقع موصوف وصيفة يا اكب مقصود قصية‎ f 
SN ای برترین موجودی که موردتوصیف واقع شده ای بزرگتر مقصودی که قصد او کرده اند‎ e 
A O The Highest of those who are praised, 2 
S O The Greatest of the purposes which are aimed at, z 
2 
S NUT 2 
ای یزرگوار کسی كه از او درخواست شده ای ارجمندترین دوستى كه توان یافت له‎ 
0 The Most liberal giver who is requested, 
O The Noblest Lover who is known, 
S الغوث الغوث خَلّصنا من التار يا رب‎ Gi سبحانک يا لا اِله إلا‎ 
28 منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من‎ E 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer, R 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 2 
AF 52 
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Sauls إتي استلک‎ agit 
SS خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت‎ 
د‎ O Allah, Verily I request You By Your Name, 


يا حافظ يا بارئ يا ذارئ یا باذخ 


ای نگھدار ای پدیدآرنده ای آفریننده ای والا مقام 
The Protector, 0 The Maker, O The Creator, 0 The High,‏ 0 
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يا فارج یا فايِحٌ يا کائیف يا ضامن 
ای غمزدا ای کارگشا ای برطرف کننده ای ضامن 


0 The Grantor, 0 The Victorious, O The Revealer, 
O The Guarantor, 


9 
(dual 


2 
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GS اى فرمان ده ای پر‎ 7 
0 The Commander, 0 The Prohibitor, 2 


سبحاتک یا لا AM‏ الا أنت الغوث الغوث خلصنا من التار يا C3)‏ 





منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 


X A 
: Glory Be To You, There Is No God But You, O The Rescuer, — 2 
: O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 2 
Aa 2 
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EN 2‏ 
S 2‏ 
owt - 7‏ سے d.‏ مه ہے اہ وس َ‫ 7 95 س کے 
7 يا من علا فقهر يا من ملک فقدر يا من بطن 3 
S3‏ 

SS ای که یرتری برهمه قاهر است ای که فرماتروا است و نیرومند ای که در درونی واز درون اگاه‎ 5 
SO He Who is High And Dominant, Who is masterful and powerful, Z 
S O He Who Deepened and Examined His Creatures, e 
SN 

: 

ات 

يا من AE‏ قٹنکریا من عصيي RA‏ يا من لا تحويه S DRE‏ 

ای که پرستندش و او بدان پاداش دهدای که نافرمانيش کنند و بیامرزد ای که درفکرهانگتجد 8 

S O He, Who is worshipped and who appreciates, O He, Who is 

S disobeyed and yet forgives, O He, Whom thought cannot encompass, 

3 

SS 

Es. du وس‎ us d 

من لا يدر حه y Q^ Ja‏ یحفی عليه ابر X‏ 

ای که دیده ای او را درنیابد ای که هیچ کاری بر او پنهان BLS‏ 3 

S O He, Whom eyes cannot see, O He Who Nothing is Hidden From 

SS Him, 
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ہے هو رو و - 7 9- SS‏ 

يا رازق البشر يا مقار S 23 US‏ 

S2 

۱ ای روزی ده بشر ای اندازه كير هر اندازه 8 

8 O The Provider of sustenance to mankind, O He, Who ordained all £ 
SS destinies, 

۳ £2 
SS f 
qo: E دس بوت ےہ په‎ ^M Teu SL 2 -cy جج و‎ 
خلصنا من التار یا رب‎ Cas Ge سبحاتک يا لا إلة الا أنت‎ © 
Ra - 8 گی‎ 
S منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من‎ 2 
BS Glory Be To You, There Is No God But You, O The Rescuer, £2 
8 O The Rescuer, Protect Us From The Fire, 0 Our Lord, ^ 
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يا Que’‏ الضنعفاء یاصاحب eU ll‏ يا ناصیر الاولیاء 


ای کمک کار ناتوانان ای رفیق دور از وطنان ای یار دوستان 
The Helper of the weaks, 0 The Companion of the strangers,‏ 0 
O The Helper of friends,‏ 


يا قاهر الأعداء يا رافغ السّماء يا انيس الأصفياء 


ای جيره بر دشمنان ای بالا يرنده آسمان ای مونس برگزیدگان 
The Overpowerer of the enemies,‏ 0 
O The Elevator of the sky, O The Genial to the chosen,‏ 


يا Cus‏ الأتقياء يا كنز pl aa‏ 


ای دوست پرهیزگاران ای گنجینه بينوايان 
The Friend of the pious, 0 The Treasure of the indigent,‏ 0 


يا all‏ الأغنياء يا اکرم الگرماء 


ای معبود توانگران ای كريمترين كريمان 
The Lord of the rich, 0 The Most benign of all,‏ 0 


سبحاتک يا لا إلة الا Gal‏ الغوث الغوث aal‏ من التار یا رب 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer, 7‏ 

0 The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 1 
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S يصرفة السنوء الا هو‎ Y یعلم الغیب الا هُو يا من‎ Y و يا من‎ 
ES 52 
S ای كه نمی داند غيب را جز او ای كه باز نگرداند بدى را جز او‎ Z 
8 0 He, besides Whom no one knows the secrets, 0 He, besides 2 
Es Whom no one drives away calamities, e 
و‎ - 3 UNE 3 -3 oh. کے ورو‎ - 2 
یغفر الدنب الا هو هغ‎ Y یخلق الخلق الا هو يا من‎ Y یا من‎ © 
SS 2 
S را جز او ای که نیامرزد گناہ را جز او‎ GE ای که نیافریند‎ b 
S O He, besides Whom no one creates the creatures, O He, besides zi 
3 Whom no one forgives sins, e 
sÀ -3 ‫َ ^ A - - سي و‎ z aus - 
الثلوب الا هو‎ CRY الا هو يا من‎ tell BY یامن‎ P 
بې‎ 2 
NS ای که به پایان نرساند نعمت را جزاو ای که دگرگون نکند دلها را جز او‎ 2 
55 O He, besides Whom no one perfects the bounties, O He, besides £ 
S 5 
SS Whom no one transforms the hearts, 22 
S 5 
S e 
& 2 و ون‎ - - x ^od و‎ - é 
8 الغیث الا هو‎ UGE الامر الا هو يا من لا‎ xy چ یا من‎ 
SS E 7 2 
۵ ای که تدبیر نکند کارها را جز او ای که فرو نفرستد باران را جز او‎ 7 
S O He, besides Whom no one manages the affairs, 
8 O He, besides Whom no one bring down the rain, 1 
S2 - تس کے و‎ 5 eis - و اج ته و‎ 7 ^ = 
© یامن لا يُحيى الموتی الا هو‎ AY! یامن لا يبسط الرزق‎ © 
SS 7 MCN 
5 35s را‎ diro ای که گت اش 2355 را حاون کر‎ A 
8 O He, besides Whom no one increases sustenance, A 
8 O He, besides Whom no one revives the deads, £ 
سبحانک يا لا إل إل أنت الغوث الغوث خلصنا من التار يا رب‎ 2 
S منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس پرٌهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من‎ 8 
8 Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer, é 
RS O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 
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Sell‏ ٳٽي استلک یاسیک 
خدایا به درستى که از تو می خواهم به حق نامت 
O Allah, Verily I request You By Your Name,‏ 


يا مُكرمٌ bal‏ یا عم يا معطي 
ای اكرام کننده ای طعام دهنده ای نعمت بخشنده ای Une‏ ده 
O The Generous, O The Provider,‏ 
O The Bestower, O The Giver,‏ 


ای تروت ده ای سرمایه ده ای فانی کننده ای زنده کننده 
The Enricher, O The Shelter,‏ 0 
O The Destroyer, O The Reviver,‏ 


يا مرضيي یا منجي 
ای خشنود سازنده ای نجات بخش 
O The Satisfier, 0 The Saviour,‏ 


سبحاتک يا لا a‏ الا Gal‏ الغوث الغوث خلصنا من التار یا ربا 
منزهی تو ای كه خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس برهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord.‏ 
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m ER. رر‎ M 
O He Who is self-sufficient from everything, O He Who everything 
is established by Him, O He, nothing is like Him, 


یامن لایٔزیثفي ملكه شی یامن لایخقی عليه شئ یامن لاینقص من خزائنه شئ 
ای که چیزی به فرمانروائیش نیفزاید ای که چیزی براو پوشیده نيت ای که کم نشود از گنجینه هایش چیزی 
He, nothing extends His kingdom, 0 He from Whom nothing is‏ 0 
hidden, O He, nothing decreases His treasure,‏ 


er rem‏ یت شی 
O He, nothing is like Him, O He, nothing is hidden from him, O He,‏ 


Who is All-Aware, 


^»? ۶و۶‎ ۲ a که ال‎ A 7 * ۴ یا‎ e 
یا من هو خبیر يكل شئ يا من وسيعت رحمته كل شئ‎ 
ای که او خبیر است به هر جيز ای که رحمتش فرا كيرد هر چیز را‎ 
O He, who nothing is hidden from him, 0 He, Whose mercy extends 
to everything, 


سیخانک يا لا ay‏ الات لفرت Cid‏ ختضنا من التار با رب 
منزهی تو ای که خدایی نيست جزتو فریادرس قریادرس پرهان مارا از اتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 
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اون DOCENTE OS ECL E RT‏ 
ای بهترین یادآورویاد شده ای بهترین سپاسگزار و سياس شده ای بهترین ستاینده وستوده PAS‏ 


O The Best Rememberer and Remembered, O The Best ۲ 
and Appreciated, O The Best Praiser and Praised, 


باخیرشاهدومشنهودیاخیرداع Use Sa y‏ خَیْرَ مُجیب ومُجاب 

ای بهترین گواه وگواهی شده ای بهترین خواننده وخوانده شده ای بهترین اجایت كن واجایت کرده شده 

0 The Best Witness and Witnessed, O The Best Inviter and Invited, 
O The Best Responser and Responded, 


یاخیر (iss‏ وانیس يا خَيْر صاحب وجلیس 


ای بهترین انیس و مونس ای بهترین رفیق و هم نشین 
The Best Comforter and Consoler, 0 The Best Companion and the‏ 0 
Friend,‏ 


یا X‏ مقصو د ;35 puro‏ بب يا ox‏ حبیب ؛ و محبو — 
ای بهترین مقصود و مطلوب ۳ بهترین دوست و محبوب 
The Most Desired and Sought, O The Most Affectionate and‏ 0 
Loved,‏ 


سبحانک یا AY‏ الا cud‏ لرك ری خلصنا من التّار یا رت 


منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 
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Sd 0 SS 0۰۸‏ ںیک ںکا كا ore‏ ذا De‏ نک 


UJ‏ كلشنيء وآخره ياإلة US‏ شّيء ومليكة يارب US‏ شنيء وصازعة 
ای آغاز و انجام هر جيز ای معبود و مالک هر جيز ای پروردگار و سازنده هر جيز 
O The First and the Last, 0 The Lord of everything and its Master,‏ 
O The Lord Cherisher of everything and its Fashioner,‏ 
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یابارئ کلشيء وخالِقۀ یاقایض US‏ شي ءوباميطه یامبدی) US‏ شيء ومعیده 
ای يديد آرنده وآفریننده هر چیز ای بست وباز کننده هرچیزای يديد آرنده وبازگرداننده هر چیز 
The Inventor of every thing and its creator, O The Controller of‏ 0 
everything and its Extender, O The Originator of everything and its Return,‏ 


يا sut‏ كلشيء و AE‏ یا مُكوّن US‏ شتيء و محوله 


cm ای يديد آورنده و تبدیل کننده‎ P x و اندازه‎ PETI ای بوجود‎ 
0 The Initiator of everything and its estimator, O The Creator © 
everything and its destroyer, 


NS SEE als Wee pee با مدي كل‎ 
ای زنده کننده و میراننده هر جيز ای آفریننده و وارت هر جيز‎ 
O The Reviver of every thing and the 0620686۲, O The Author of 
everything and its inheritor, 


سبخاتی Yu‏ له إلا Geared‏ لفرت als‏ سن التان یا رت 

منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس ley‏ مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 

O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 







دید وہ و کک 


پ0 تح تح تح تح بب 
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اللهم اتي أستلک ياسيى 
خدایا به درستی که از تو می خواهم به حق نامت 
Allah, Verily I request You By Your Name,‏ 0 
یا ۸ L MN‏ یا x S^‏ : 1 يا مع 2 یا a ane‏ 
ای سيب ساز ای رغبت ده ای زیرو رو كن ای پی جو 
The cause-maker, O The desire-creator, O The Change-maker, 0‏ 0 
The Inflictor,‏ 


يا مرگب Wary‏ یا مت Koy‏ 
ای ترتیب ده ای بیم ده ای ترساننده ای یادانداز 


0 The Organiser, 0 The Frightener, 
0 The Warner, 0 The Reminder, 


ای مسخر کننده ای تغییر دهنده 
The Subjector, 0 The Displacer,‏ 0 


سبحاتک يا لا ال الا cal‏ الفوث القوث cali‏ من للتار یا رب 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس shy‏ مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 
O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 
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يا من هو من Sled‏ مُجيب يا من هو Da)‏ اطاعة حبيب 
ای که برای خواننده اش اجایت کند ای که به مطیع و فرمانبردارش دوست است 
O He, the Responder to him who calls Him, O The Lover of him‏ 
who obeys Him,‏ 


veh 
uo 


اک 


- ^2^ 


یا من هو إلى من Asa‏ قريب يا من هو يمن استحفظه رقیب 8 
ای که به هر که دوستش دارد نزدیک است ای که برای هر کس که از او نگهبانی خواهد تگهبانست q‏ 
He Who is close to him who loves Him,‏ 0 

O The Protector of one who seeks protection, 


يا من هو يمن aS olay‏ يا من هو یمن عصاه aula‏ 
ای که تسبت به هر کس به او اميد داشته باشد کریم است ای که نسبت به نافرمانش بردبار است 
O He, Who is Generous to him who is hopeful of Him,‏ 
O He, Who is Patient to one who disobeys Him,‏ 


ای که در عين عظمت و بزرگیش مهربان است ای که در حکمت خود عظیم است 
O He, Who is Merciful in spite of His Grandeur, 0 He, Who is Great‏ 
in His Wisdom,‏ 
يا من هو في (حسانه قدیم یا من هو يم odd f‏ علیم 
ای که در احسان و عطابخشی ديرين است ای که په هر کس که او را بطلبد Ulo‏ است 


O He, Who is Eternal in his Benevolence, 0 He, Who is Aware of 
one who Wants Him, 







سبجاتک یا لآ آله الا cs AM cad‏ الفوث Lael‏ من SU‏ یا رب 
منزهى تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از تس دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, 0 The Rescuer,‏ 


O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 
۶ 
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ای که سرگرم نكند او را شنیدنی از شنیدنی Soo‏ ای که بازش ندارد کاری از کاری 


180 27 


O Who His Attention to Someone Doesn’t Distract Him From 


Others, O Who His Doing Doesn't Prevent Him From Other Doings, 22 

SZ 

S^ سوال‎ be Use Abi یامن لایلهیه قولعن قول يا من لا‎ ۶ 
3 ای که يه اشتباهش نیندازد پرسشی از پرستی‎ So ای که مشفولش نکند گفتاری از كفتارى‎ 7 
O He the speech of one does not make Him Busy of the speech of — 77 
others, O He one request does not make Him forgetful of other 2 
requests, 2 

72 یامن لا Ais‏ شيء عن شيء يا من لا يبرمه إلحاح الملحين ي 


کا 


ای كه حجاب نشود او را چیزی از چیزی ای که به ستوهش نیاورد یافشاری اصرار ورزان 
O He the sight of one thing does not prevent Him from seeing other‏ 
Sights, O He Who is Not Bothered By the cries of those who weep‏ 
SS and insist,‏ 
يا من هو غاية مراد المریدین يا من هو منتهی همم العارفین © 
ای که او منتهای مقصود جویندگان است ای که او سر حد نهایی وجه همت عارفان است 5 
O He Who is the ultimate Aim of the efforts of saints, O He Who is‏ $ 
ES the Goal of knowledge seekers,‏ 


یامن (eta y‏ طلب الطالبین يا من لایخفی علیه در في العالمین S‏ 


۶  تسین‎ ole ای که او آخرین خواسته خواستاران است ای که بر او ذره ای در تمام جهانیان‎ Z 
د‎ OHe Whois the aim of the aimers, 0 He from Whom not a single e 






particle in the worlds is hidden, 


SON 


سبحاتک يا لا اِله الا cal‏ القوث الغوث خلصنا من التار يا رب 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, O The Rescuer,‏ < 

5 O The Rescuer, Protect Us From The Fire, 0 Our Lord, 


44 





يا من Ale‏ سایق يا مَنَ eS‏ صادق يا من لطلقهُ ظاهر 
ای که دانشش پیش است ای که ades‏ اش راست است ای كه لطفش اشکار است 


O He, Whose knowledge is commencing, 0 He Whose Promise is 
true, O He Whose Benignity is manifest, 


يا من مره غالب يا من MUS‏ مُحْکَمٌ يا من قضائة OUS‏ 

8 ای که فرمانش برهمه غالب است ای که كتابش محکم است ای که حکم وقضایش حتمی است 

O He Whose Command is overruling, 0 He Whose Book is clear, 0 
He Whose Judgement is inevitable, 


يا من te A A‏ يا مَنَ ARM‏ قديم 


ای که قرانش مجید و گرامی است ای که فرمانروائیش قدیم است 
He Whose Qur'an is glorious, 0 He Whose Rule is eternal,‏ 0 


; يا مُن فضله pas‏ يا من phe Vg‏ 
2 ای که فضل و بخشش همگانی است ای که عرش او عظیم است 
O He Whose Favour is common, 0 He Whose Throne is great, 7‏ 


سبحاتک يا لا a‏ الا Gil‏ الغوث الغوت خلصنا من التار یا رب 

منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس يرهان مارا از آتش دوزځ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, O The Rescuer,‏ 

O The Rescuer, Protect Us From The Fire, O Our Lord, 22 
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Additional Publications 


From 2 
This Cultural Centre 2 


1- Kumayl Supplication, 1999 (in three languages) 

2- Samat Supplication, 2000 (in three languages) 

3- Arafa Supplication, 2004 (in three languages) 

4- The Message of Wilayah, 2004 (in three language 5 
5- Amali Al-Hadi, 2006 (in Arabic) 


6- Great Jawshan Supplication, 2007 (in three 
languages) 


7- Kumail supplication and Hadithe Kisa, 2008 (in 
three languages) 


8- Diwan AL-Radawiat Eulogy of Imam Rida هم‎ | 
collection of poems, 2008 (in Arabic) 


Other Works due to be Published Insha- Allah... 
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ذا یا s‏ ادا کا ELA‏ نت 
ای بردبارکه شتاب نکند ای بخشنده ای که بخل نداردای راست وعده ای که خلاف وعده 
نمی کند 
The Forbearing Who does not make haste, 0 The Generous Who‏ 0 
is never a miser, O The True Who never breaks the promise,‏ 


یا LG,‏ لا يمل يا قاهرالا یغلب ياعظيما لا Cà‏ 
ای بخشنده ای که خسته نمی شود ای چیره ای که شکست نيذيرد ای بزرگی که در وصف 
نگنجد 
O The Munificent Who never regrets, 0 The Dominant Who is‏ 
never overpowered, O The Great Who is indescribable,‏ 


يا عدلا لا یحیف يا غنیالا OE‏ 


ای دادگری كه حکمش ستم نکند ای توانگری که درویش نشود 
O The Just Who is never oppressive,‏ 
O The Rich Who is never Becomes Poor,‏ 


يا کبیرا لا Gas‏ حافظا لا Ui‏ 


ای بزرگی که کوچک نشود ای نگهبانی که غفلت تکند 
The Great Who does not become small,‏ 0 
O The Protector Who does not neglect,‏ 


سبحاتک يا لا Cal VIAM‏ القوث الغوث خلصنا من التار یا Gy‏ 
منزهی تو ای که خدایی نیست جزتو فریادرس فریادرس یرهان مارا از آتش دوزخ ای پروردگار من 
Glory Be To You, There Is No God But You, ۵ The Rescuer,‏ 
Protect Us From The Fire, O Our Lord,‏ 
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